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1. Allgemeine Informationen
�Bitte stellen Sie sicher, dass der Benutzer dieses Werkzeugs  
die vorliegende Betriebsanleitung vor der ersten Inbetrieb­
nahme gründlich durchgelesen und verstanden hat.

•	 Diese Betriebsanleitung enthält wichtige Hinweise, die zum sicheren und 
störungsfreien Betrieb Ihres HAZET Video-Endoskops erforderlich sind.

•	 Zum bestimmungsgemäßen Gebrauch des Endoskops gehört die 
vollständige Beachtung aller Sicherheitshinweise und Informationen 
in dieser Betriebsanleitung.

•	 Bewahren Sie deshalb diese Betriebsanleitung immer bei Ihrem 
HAZET Video-Endoskop auf.

•	 Dieses Endoskop wurde für bestimmte Anwendungen entwickelt. 
HAZET weist ausdrücklich darauf hin, dass dieses Werkzeug nicht 
verändert und/oder in einer Weise eingesetzt werden darf, die nicht 
seinem vorgesehenen Verwendungszweck entspricht.

•	 Für Verletzungen und Schäden, die aus unsachgemäßer und 
zweckentfremdeter Anwendung bzw. Zuwiderhandlung gegen die 
Sicherheitsvorschriften resultieren, übernimmt HAZET keine Haftung 
oder Gewährleistung.

•	 Darüber hinaus sind die für den Einsatzbereich des Endoskops 
geltenden Unfallverhütungsvorschriften und allgemeinen Sicherheits
bestimmungen einzuhalten.

2. Symbolerklärung
Achtung: �Schenken Sie diesen Symbolen höchste Aufmerksamkeit!

Betriebsanleitung lesen!
Der Betreiber ist verpflichtet die Betriebsanleitung zu beach­
ten und alle Anwender des Werkzeugs gemäß der Betriebs­
anleitung zu unterweisen.
HINWEIS!
Dieses Symbol kennzeichnet Hinweise, die Ihnen die 
Handhabung erleichtern.
WARNUNG!
�Dieses Symbol kennzeichnet wichtige Beschreibungen,  
gefährliche Bedingungen, Sicherheitsgefahren  
bzw. Sicherheitshinweise.
ACHTUNG!
�Dieses Symbol kennzeichnet Hinweise, deren 
Nichtbeachtung Beschädigungen, Fehlfunktionen und/oder 
den Ausfall des Gerätes zur Folge haben.

1 Zu Ihrer Information
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2 Zu Ihrer Sicherheit

 
1. Verantwortung des Betreibers
Das Video-Endoskop ist zum Zeitpunkt seiner Entwicklung und 
Fertigung nach geltenden, anerkannten Regeln der Technik 

gebaut und gilt als betriebssicher. Es können vom Video-Endoskop 
jedoch Gefahren ausgehen, wenn es von nicht fachgerecht ausge-
bildetem Personal, unsachgemäß oder nicht bestimmungsgemäß, 
verwendet wird. Jede Person, die mit Arbeiten am oder mit dem 
Video-Endoskop beauftragt ist, muss daher die Betriebsanleitung vor 
Beginn der Arbeiten gelesen und verstanden haben.

•	 Betriebsanleitung stets in unmittelbarer Nähe  
des Video-Endoskop aufbewahren.

•	 Veränderungen jeglicher Art sowie An- oder Umbauten am  
Video-Endoskop sind untersagt.

•	 Angegebene Einstellwerte oder -bereiche sind unbedingt einzuhalten.

2. Bestimmungsgemäße Verwendung
Die Betriebssicherheit ist nur bei bestimmungsgemäßer 
Verwendung entsprechend der Angaben in der Betriebsanleitung 

gewährleistet. Neben den Arbeitssicherheits-Hinweisen in dieser 
Betriebsanleitung sind die für den Einsatzbereich des Video-Endoskops 
allgemein gültigen Sicherheits-, Unfallverhütungs- und Umweltschutz-
Vorschriften zu beachten und einzuhalten.
Die Benutzung, und Wartung von Endoskopen muss immer  
entsprechend den lokalen staatlichen Landes- oder Bundes- 
bestimmungen erfolgen.

•	 Video-Endoskop nur in technisch einwandfreiem und betriebs- 
sicherem Zustand einsetzen.

•	 Dieses Video-Endoskop ist für die Schadensdiagnose sowie 
Dokumentation per Video und/oder Bildaufnahme an verdeckten 
Stellen z.B. Getriebeschäden und Verschleißspuren, Achsverschleiß, 
Zylinderwandungen/Kolbenboden, Ventile, Hohlräume, Holme, 
Schiebedach, Schächte und Bremsbeläge usw.

Schauen Sie nicht in die Lichtquellen!  
Die Messsonde nicht verbiegen!
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Dieses Video-Endoskop darf nicht  
für medizinische Anwendungen  
benutzt werden.

•	 Die Video-Endoskopsonde ist wasserdicht und darf kurzzeitig in 
Wasser, Öl und Benzin eingetaucht werden. Das Hauptgerät ist nicht 
wasserdicht.

•	 Setzen Sie das Video-Endoskop nie bei Temperaturen unter 0 °C 
oder über +60 °C ein, nur in diesem Temperaturbereich ist die 
Funktion sichergestellt.

•	 Setzen Sie das Video-Endoskop keinen Schlägen oder Stößen aus.
•	 Die einwandfreie Funktion des Video-Endoskops ist nur mit Original 

Ersatzteilen gewährleistet.
•	 Zur Vermeidung von Verschmutzung und Beschädigung soll das 

Video-Endoskop im Aufbewahrungs-Koffer gelagert werden.
•	 Tauchen Sie die Sonde nicht in leicht entflammbare Flüssigkeiten 

oder Gase.
•	 Entfernen Sie die SD-Karte nicht im laufenden Betrieb, da sonst 

Datenverlust droht.
•	 Für Video-Aufnahmen benötigen Sie schnelle SD-Karten  

(80fache Schreibgeschwindigkeit oder höher).
•	 Der unsachgemäße Gebrauch des Video-Endoskops oder der 

Gebrauch nicht entsprechend der Sicherheitshinweise kann zu 
schweren Verletzungen oder zum Tode führen.

•	 Jede über die bestimmungsgemäße Verwendung hinausgehende 
und/oder andersartige Verwendung des Gerätes ist untersagt und gilt 
als nicht bestimmungsgemäß.

•	 Ansprüche jeglicher Art gegen den Hersteller und/oder seine 
Bevollmächtigten wegen Schäden aus nicht bestimmungsgemäßer 
Verwendung des Gerätes sind ausgeschlossen.

•	 Für alle Schäden bei nicht bestimmungsgemäßer Verwendung haftet 
allein der Betreiber.

Schauen Sie nicht in die Lichtquellen!  
Die Messsonde nicht verbiegen!

2 Zu Ihrer Sicherheit
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3. Gefahren die vom Gerät ausgehen
Vor jeder Benutzung ist das HAZET Video-Endoskop auf seine 

volle Funktionsfähigkeit zu prüfen. Ist die Funktionsfähigkeit nach dem 
Ergebnis dieser Prüfung nicht gewährleistet oder werden Schäden 
festgestellt, darf das Video-Endoskop nicht verwendet werden. Ist 
die volle Funktionsfähigkeit nicht gegeben und das Video-Endoskop 
wird dennoch verwendet, besteht die Gefahr von erheblichen Körper-, 
Gesundheits- und Sachschäden.
Elektrische Energien können schwere Verletzungen verursachen. Zum 
Schutz gegen elektrischen Schlag, Verletzungs- und Brandgefahr sind 
folgende grundsätzliche Sicherheitsmaßnahmen zu beachten:
•	 Anschlusskabel und Gehäuse dürfen nicht beschädigt sein. 

Werkzeuge, die fallen gelassen wurden oder beschädigt sind, müs-
sen vor Wiederinbetriebnahme von Fachpersonal geprüft werden.

•	 Keine Werkzeuge verwenden, bei denen der Ein-/Aus-Schalter defekt ist. 
Werkzeuge, die nicht mehr mit dem Ein-/Aus-Schalter ein bzw. ausge-
schaltet werden können, sind gefährlich und müssen repariert werden.

•	 Verlegte Kabel dürfen keine heißen oder scharfen Teile berühren oder 
in einer anderen Weise beschädigt werden. Kabel sind so zu verle-
gen, dass sie für Personen keine Stolpergefahr darstellen.

•	 Konsole nicht Wasser oder anderen Flüssigkeiten aussetzen. Dabei 
können gefährliche Spannungsentladungen entstehen.

•	 Video-Endoskop nicht selbst zerlegen/öffnen. Unsachgemäßer Zusam
menbau kann zur Beeinträchtigung der Funktionstüchtigkeit, zu Feuer, 
zu einem elektrischen Schlag und/oder zu Verletzungen führen.

•	 Alle Service- oder Reparaturarbeiten immer durch Fachpersonal aus-
führen lassen. Um die Betriebssicherheit auf Dauer zu gewährleisten, 
dürfen nur Originalersatzteile verwendet werden.

•	 Schutzvorrichtungen und/oder Gehäuseteile dürfen nicht entfernt werden.
•	 Das Video-Endoskop nur an Orten verwenden, die durch geltende 

Verordnungen für Arbeitsbereiche und elektrische Anlagen bestimmt 
und vorgeschrieben werden.

•	 Aus Sicherheitsgründen sind Veränderungen am HAZET Video-
Endoskop untersagt. Die Vornahme von Veränderungen am Gerät 
führt zum sofortigen Haftungsausschluß.

Elektrowerkzeuge gehören nicht in Kinderhände. 
Unbeaufsichtigte Werkzeuge können von nicht autorisierten 
Personen benutzt werden und zu deren oder zur Verletzung 
dritter Personen führen.

2 Zu Ihrer Sicherheit
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•	 Gerät nicht in explosionsgefährdeten Räumen verwenden. 
Elektrowerkzeuge können Funkenschlag verursachen oder zur 
Entzündung brennbarer Materialien führen. Werkzeuge nie in der Nähe 
von brennbaren Substanzen wie Benzin, Naphtha oder Reinigungsmitteln 
etc. betätigen. Nur in sauberen, gut gelüfteten Bereichen arbeiten, in 
denen sich keine brennbaren Materialien befinden.

�VORSICHT 
EINIGE SUBSTANZEN UND FLÜSSIGKEITEN  
KÖNNEN DIE SONDE BESCHÄDIGEN!

Bitte beachten Sie, dass Chemikalien die Sonde beschädigen können. Die Sonde 
ist für den kurzzeitigen Einsatz für die unten aufgeführten Chemikalien geeignet. 
Achten Sie unbedingt darauf, dass Sie die Sonde und das Videoendoskop nach 
jeder Anwendung gründlich reinigen und keine Substanzen und/oder Rückstände 
die Sonde und das Videoendoskop beschädigen können.
Chemische Beständigkeit:
- Wasser
- Bremsflüssigkeit
- Benzin
- Dieselkraftstoff
- Übertragungsflüssigkeit

NICHT VERWENDEN IN EXPLOSIONSGEFÄHRDETEN 
• Verwenden Sie dieses System nicht in explosionsgefährdeten 
Umgebungen wie z.B. Benzin- oder Alkoholtanks.

VORSICHT 
�Dieses Produkt unterstützt keinen Sonden-Hot-Swap-Betrieb.  
Bitte installieren Sie vor der Verwendung die mitgelieferte  
kompatible Sonde ordnungsgemäß

WARNUNG VOR BRENNBAREN GASEN
• Verwenden Sie dieses System nicht in der Nähe von brennbaren Gasen.

WARNUNG NUR FÜR DEN INDUSTRIELLEN GEBRAUCH

WARNUNG INTENSIVES LICHT KANN AUGENVERLETZUNGEN 
VERURSACHEN
• Schauen Sie nicht in den Sondenkopf bei eingeschalteter LED.

Schauen Sie nicht in die Lichtquellen!  
Die Messsonde nicht verbiegen!

2 Zu Ihrer Sicherheit
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4. Ersatzteile�
•	 �Nur Original-Ersatzteile des Herstellers verwenden. 
•	 �Falsche oder fehlerhafte Ersatzteile können zu 

Beschädigungen, Fehlfunktionen oder Totalausfall des  
Video-Endoskops führen.

•	 �Bei Verwendung nicht freigegebener Ersatzteile verfallen sämtli-
che Garantie-, Service-, Schadenersatz- und Haftpflichtansprüche 
gegen den Hersteller oder seine Beauftragten, Händler und 
Vertreter

5. Aufbewahrung / Lagerung / Transport 
Das Gerät ist unter folgenden Bedingungen zu lagern und aufzubewahren:
•	 Nicht im Freien aufbewahren.
•	 Trocken und staubfrei lagern.
•	 Keinen Flüssigkeiten und aggressiven Substanzen aussetzen.
•	 Lagertemperatur -10 bis +45°C.
•	 Relative Luftfeuchtigkeit max. 65%
•	 Die Sonde soll für den Transport abmontiert werden, um 

Vibrationsschäden an dem Endoskop zu vermeiden.
•	 Für die reine Lagerung darf die Sonde montiert bleiben.

6. Entsorgung
•	 Zur Aussonderung, Gerät reinigen und unter Beachtung geltender 

Arbeits- und Umweltschutzvorschriften zerlegen. Bestandteile der 
Wiederverwertung zuführen.	

•	 Elektrische Geräte gehören nicht in den Hausmüll und sind über  
geeignete Sammelstellen zu entsorgen

  

Elektroschrott, Elektronikkomponenten, Schmier- und andere 
Hilfsstoffe unterliegen der Sondermüllbehandlung und dürfen nur von 
zugelassenen Fachbetrieben entsorgt werden!
Die Verringerung von Umweltbelastungen und die Bewahrung 
der Umwelt, stehen im Mittelpunkt unserer Aktivitäten! Bei 
HAZET wird Umweltschutz groß geschrieben.

2 Zu Ihrer Sicherheit



10

3 Aufbau und Funktion

Produktmerkmale
Netzschalter

Magnetischer 
Rückenständer

Mikrofon

Reset

USB-C

Micro HDMI  
Anschluss

Micro SD  
Anschluss
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3 Aufbau und Funktion
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Hauptfunktion 

Live-View-Bildschirm UI

Live-Ansicht Bildschirm Overlays

3 Aufbau und Funktion
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Funktionstasten Liste wie folgt: 

Punkte Taste Beschreibung

Schnapp­
schuss

Speichern des Live­Ansichtsbildes 
auf der SD­Karte

Aufzeichnung Videos auf der SD­Karte 
aufzeichnen

Album
Zugriff auf die SD­Karte, um ges­
peicherte Bilder und Videos zu 
überprüfen

Einstellung Einstellungs­Menü

Helligkeit 2 Modi (LED­Licht/Belichtungszeit) 
Helligkeitssteuerung

LED Richtung LED­Richtung ändern (funktioniert 
mit Spiegel­Adapter)

Spiegelbild Spiegeln der Bildrichtung

Negativ Bildnegative Wirkung zur 
Hervorhebung von Kratzerfehlern

Voller Bild­
schirm Schalter für Vollbild­Live­Ansicht

Vergrößern/
Verkleinern Pinch­To­Zoom

Ein/Aus­
Schalter Ein­/Ausschalten

3 Aufbau und Funktion
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Album 

Punkte Taste Beschreibung

Zurück Go back to live view

SITZUNG Zugriff im Bearbeitungsmodus 
SITZUNG

3 Aufbau und Funktion
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Video Album Zugriff auf Videodateien.

Fotoalbum Zugriff auf Fotodateien.

Löschen  
Auswählen

Wählen Sie die zu löschenden 
Dateien aus.

Datei löschen Bestätigen Sie das Löschen 
der ausgewählten Dateien.

Vor Album Seite vorwärts.

Zurück Album Seite zurück.

Einzelbild-
Ansicht

Einzelne 
Touch-
Datei

Berühren Sie diese 
Schaltfläche, um eine einzelne 
Videodatei anzuzeigen.

Einzelne Vi­
deoansicht

Einzelne 
Touch-
Datei

Berühren Sie diese Taste 
zum Anzeigen einer ein­
zelnen Fotodatei. Berühren 
Sie eine beliebige Position 
des Bildschirms, um die 
Wiedergabe / Pause zu 
starten.

3 Aufbau und Funktion
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Album - Funktion zum Kommentieren von Fotos
Mit dem System 4812-21 können Sie maximal 10 Notizen zu einem 
Foto hinzufügen. Jede Notiz kann maximal 24 Zeichen enthalten. 
Hierzu gehen Sie wie folgt vor:

Punkte Taste Beschreibung

Zurück Gehen Sie zurück zur Einzelbildansicht.

Notiz 
hinzufü­

gen

[Eingabe]­> [Fertig]. Um eine Notiz zu ver­
fassen.
Notizposition verschieben:
Berühren Sie eine beliebige Notiz, die 
auf dem Bildschirm gemacht wurde, 
dann zeigt sie einen grünen Rahmen an. 
Der Notizrahmen kann an jede beliebige 
Position verschoben werden, die Sie auf 
dem Foto markieren möchten.

3 Aufbau und Funktion
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Notiz 
löschen

Berühren Sie eine beliebige Notiz, die auf 
dem Bildschirm gemacht wurde, dann zeigt 
sie einen grünen Rahmen an. Tippen Sie 
[Löschen] an, um den Notizrahmen zu 
löschen.

Spei­
chern

Speichern Sie das Foto mit den von Ihnen 
gemachten Notizen. Das System legt eine 
neue Datei im Album an. Das Originalfoto 
wird nicht überschrieben.

3 Aufbau und Funktion



18

Menü-Einstellungen
HAUPTMENÜ 
11 Einstellpunkte auf 2 Seiten.

3 Aufbau und Funktion
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 SCHÄRFE

Ziehen Sie den Balken, um die Bildschärfe fein einzustellen.

3 Aufbau und Funktion
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SITZUNG/SESSION
Das HAZET Video-Endoskop 4812-21 bietet einen benutzerdefini-
erten Foto-/Videospeicherordner unter SESSION. Wenn eine neue 
SD-Karte installiert wird, wird der Standardordner MEDIA erstellt.

Die Bearbeitungsschritte sind nachstehend aufgeführt:

Einen neuen Ordner hin-
zufügen & bearbeiten

Zum TAG unter dem 
ausgewählten Ordner 

springen

Ausgewählten Ordner 
löschen

Ordnertitel bearbeiten

Bearbeitung beenden

3 Aufbau und Funktion
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TAG
Das HAZET Video-Endoskop 4812-21 bietet einen benutzerdefini-
erten Foto-/Videospeicherordner unter TAG. Wenn eine neue 
SD-Karte installiert wird, wird der Standardordner-MEDIA erstellt.

Die Bearbeitungsschritte sind nachstehend aufgeführt:

Neuen TAG hinzufügen

Position der TAG-
Überlagerung

Tippen Sie auf die 
Popup-Tastatur 
‘HINZUFÜGEN’

Ausgewählten Tag 
löschen

3 Aufbau und Funktion
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<Anmerkung>

Die benutzerdefinierten Einstellungen im Menü SITZUNG/SESSION 
und TAG werden im internen Speicher des Systems gespeichert. Alle 
oben erwähnten Einstellungen müssen auf Video-Endoskop 4812-21 
vorgenommen werden. Es ist nicht möglich die SD-Karte über einen 
PC zu bearbeiten, um die Menüpunkte anzulegen.

Wenn Sie eine andere SD-Karte einsetzen, werden die benutzerdefini-
erte SITZUNG/SESSION und der TAG automatisch geladen. Wenn sich 
auf der SD-Karte bereits der gleiche Ordnername befindet, wird dieser 
Ordner direkt ausgewählt. Andere Daten/Dateien auf dieser SD-Karte 
werden nicht geändert oder verschoben. 

3 Aufbau und Funktion



23

WASSERZEICHEN
- �Ein/Aus-Schalter für die Überlagerung von Zeitstempel und 

Wasserzeichen auf dem Schnappschuss.
- �Zeitstempel und Wasserzeichenposition können auf die 4 Ecken 

des Fotos eingestellt werden.

3 Aufbau und Funktion



24

- �Das Wasserzeichen-Logo kann wie in den folgenden Schritten  
erklärt eingestellt werden: 

1. �Logodatei auf SD-Karte im Stammverzeichnis speichern.
Dateiformat: 160*160 Auflösung; .JPG; schwarzer Hintergrund 
(RGB-0.0.0.)

2. �Das System zeigt unten eine Liste der beendeten Dateien an. 
Tippen Sie auf die Datei und dann auf das Symbol “Speichern”, 
um diese in den Systemspeicher zu laden. 
Das Logo sollte im Vorschaufenster auf der rechten Seite 
angezeigt werden.

3. �(“CUSTOM” als Beispielfall), wenn die Schritte ordnungsgemäß 
durchgeführt werden.

Tippen Sie auf das Vorschaufenster, um das benutzerdefinierte  
Logo-Wasserzeichen zu aktivieren.

HAZET

3 Aufbau und Funktion
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USB PORT
- �Wenn der USB-Port an den PC angeschlossen ist, wählen Sie  

den gewünschten Ausgang a us: (1)SD-Kartenleser ; (2) Kamera.

SD-KARTE
Anzeigen des SD-Karten-Speicherstatus,  
Lösch- und Formatierungsfunktionen.

3 Aufbau und Funktion
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DATUM / ZEIT

SPRACHE
Unterstützt 28 Sprachen.

3 Aufbau und Funktion
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MIKROFON
Ein-/Ausschalten zum Aktivieren/Deaktivieren der 
Sprachaufzeichnung während der Videoaufnahme.

AUTOMATISCHES AUSSCHALTEN
4 Modi der Abschaltautomatik-Einstellungen.

3 Aufbau und Funktion
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TECHNISCHE DATEN
Punkte Daten

Hardware

Monitor-Anzeige 5” Touchscreen, 
Auflösung:800x480

Monitor-Anzeige Wiederaufladbare 
Li-Batterie 3,7 V 4900 mAh

Video-Ausgang HDMI 1.4, TYP D 
Anschluss

Datenausgabe USB TYP C Anschluss

Speicherung von Bildern SDHC bis zu 32G

Umweltbeständigkeit IP54

Bildauflösung IP54 Photo: 1280 * 960 .JPG
Video: 1280 * 960 .MOV

Software

Schnappschuss & 
Aufzeichnung

Schnappschuss bei der 
Aufzeichnung

Zoom Digitaler Zoom 3X

Helligkeitsregelung 8 Stufen LED, 2 Stufen 
Langzeitbelichtung

Bild-Funktion Spiegel / Negativ / Schärfe

Foto overlays Zeitstempel, SITZUNG, 
TAG, Notizen

Compliance & 
Sicherheit

EMV CE/FCC EN55032/24,  
Teil 15B(ITE)

Umwelt WEEE/RoHS/REACH/ 
CA65

Betriebs-
umgebung

Betriebstemperatur 0 °C~ 45 °C

Lagertemperatur 0 °C~ 60 °C

Ladetemperatur 0 °C~ 40 °C

3 Aufbau und Funktion
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Zubehör
Punkte Daten

HDMI-Kabel 1,5 m, HDMI 1.4a,TYP A bis TYP D 
(Mikro-HDMI)

USB-Kabel 
(Datenübertragung & 

Ladegerät)

1 m, Typ C bis Typ A

Mikro-SD-Karte Bis zu 32 GB

DC-Netzadapter Adapter empfehlen: AC-Eingang  
100 V~240 V, DC-Ausgang 5 V 3 A

Verpackung Aluminiumschachtel + Karton

Vorsichtsmaßnahmen für den Gebrauch
•	 Um Gefahren zu vermeiden, darf die Sonde nicht in brennbare 

Flüssigkeiten oder Gase eingetaucht werden.

•	 Die Sonde enthält eine Reihe kleiner Drähte, die die Optik und 
Elektronik der Kameraspitze steuern. Um eine langfristige Funktion 
zu gewährleisten, biegen Sie die Sonde nicht mehr als 180 Grad 
und biegen Sie die Sonde während des Gebrauchs und der 
Lagerung immer in einem möglichst großen Bogen. Hierzu ist der 
zugehörige Anwendungshinweis der Sonde zu beachten.

•	 Reinigung von Kameralinsen. Reinigen Sie das Kameraobjektiv mit 
einem Wattestäbchen und einer kleinen Menge Reinigungsnaphtha.

•	 Entfernen Sie die SD-Karte nicht, wenn Sie Fotos oder Videos 
aufnehmen. Dies kann zu einem Verlust des Bildes oder Videos  
führen und die SD-Karte beschädigen.

Schauen Sie nicht in die Lichtquellen!  
Die Messsonde nicht verbiegen!

3 Aufbau und Funktion
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Schauen Sie nicht in die Lichtquellen!  
Die Messsonde nicht verbiegen!

•	 Für Videoaufnahmen ist eine SD-Karte mit hoher 
Schreibgeschwindigkeit erforderlich. Wir empfehlen SD-Karten 
mit 80facher (oder höherer) Schreibgeschwindigkeit für eine 
bessere Videoqualität.

•	 Dieses Produkt ist nur für den industriellen Gebrauch bestimmt. 
Verwenden Sie das System nicht für menschliche oder andere 
biologische Untersuchungen.

•	 Verwenden Sie zur Reinigung keine  
ätzende Flüssigkeit wie z.B. Alkohol.

•	 Versuchen Sie nicht, das Gerät zu zerlegen. 
Dies kann zu einem elektrischen Schlag führen  
und das Gerät beschädigen.

•	 Bitte verwenden Sie nur empfohlene Komponenten oder 
Zubehörteile. Nicht zugelassenes Zubehör und nicht  
zugelassene Komponenten können Schäden verursachen.

•	 Verwenden Sie dieses Produkt nicht in einer medizinischen 
Einrichtung oder in einem Flugzeug, da das Funksignal andere 
wichtige Geräte in der Nähe stören könnte.

•	 Vermeiden Sie direkte Sonneneinstrahlung über einen längeren 
Zeitraum. Lagern Sie das System an einem kühlen, trockenen 
und gut belüfteten Ort.

3 Aufbau und Funktion
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Notizen • Notes
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1. �General information
�Please take care that the user of this borescope carefully 
reads these operating instructions and understands all 
information given in there before the first use.

•	 These operating instructions contain important advices that are 
necessary for a safe and trouble-free operation of your HAZET video 
borescope.

•	 For effective use of the borescope as intended, it is essential that all 
safely and other information in these operating instructions is adhered to.

•	 For this reason, always keep these operating instructions together 
with your HAZET video borescope.

•	 This borescope has been designed exclusively for particular applica-
tions. HAZET emphasizes that any modification of this tool and for 
an application that does not correspond to its intended application 
is strictly forbidden.

•	 HAZET will not be liable for any injuries to persons or damages to 
property that are due to an improper application or misuse of this 
borescope respectively due to the disregard of the safety instruc-
tions.

•	 Furthermore, the general safety regulations and regulations for the 
prevention  of accidents being valid for the application area of this 
device have  to be observed, too.

2. Explanation of symbols
ATTENTION: Please pay attention to these symbols! 
Read the Operating Instructions!

The operator is obliged to observe the operating instructions 
and has to instruct all users of the tool according to the infor-
mation given in this manual.

NOTICE!
This symbol marks indications,  
which help you to use the device.

CAUTION!	
�This symbol marks important specifications, dangerous condi-
tions, safety risks and safety advices.

ATTENTION!	
�This symbol marks indications whose disregard results in dam-
age, malfunction and/or functional failure of the device.

1 For Your Information 
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2 For Your Safety

 1. Operator’s Liability
The video borescope was developed and fabricated accord-
ing to the technical norms and standards that have been valid 
at that time and is considered to be operationally reliable. 

Nevertheless, the video borescope can present a danger when it is not 
used as intended or in an inappropriate way by non-qualified personnel. 
Please take care that any person using the video borescope or carrying 
out maintenance work carefully reads these operating instructions and 
understands all information given in there prior to its first use.
•	 Keep the operating instructions always together with the video 

borescope.
•	 Any modification of the video borescope is strictly forbidden.
•	 All indications concerning setting values and setting ranges must be 

observed.

2. �Appropriate Use
Operational safety can only be guaranteed, if the tool is used 
as intended and in compliance with the indications given in 

the operating instructions. Apart from the safety advices given in these 
operating instructions, the general safety regulations, regulations for the 
prevention of accidents and regulations for environmental protection 
being valid for the application area of this borescope have also to be 
observed and respected.

•	 Borescopes have to be used, inspected and maintained always In com-
pliance with the respective local, state, national or federal regulations.

•	 The video borescope must only be used if it is technically faultless and 
operationally reliable.

•	 This video borescope has been designed for the damage diagnosis 
and documentation by video and for photos. In areas with restricted 
access, e.g. for gear damage, wear marks, wear of the axles, cylinder 
wall / piston head, valves, hollow spaces, hollow shanks, sliding-roof, 
cavities and brake linings.

Do not look into the light sources!  
Do not bend the measuring probe!
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�This borescope must not be used  
for medical purposes.

•	 The video borescope probe is water-proof and is suitable for short 
time use in water, oil and petrol. The console is not water-proof.

•	 Never use the video borescope to temperatures outside the range of 
0°C to +60°C; only within this temperature range the perfect function-
ing is guaranteed.

•	 Do not expose the video borescope to shocks or impacts.
•	 The perfect functioning of the video borescope can only be guaran-

teed when original spare parts are used.
•	 It is recommended to store the video borescope in its storage box in 

order to prevent damage or soiling.
•	 Do not insert the tube into any flammable gas or liquid.
•	 Do not remove the SD card during capturing photos or videos. This 

can cause he loss of imanges or videos.
•	 Video recording requires an SD card with fast writing speed. We rec-

ommend 80x or above.
•	 The improper use of the video borescope or the disregard of the secu-

rity advices may cause serious injuries or death.
•	 Any deviation from the intended use and/or any misapplication of the 

appliance are not allowed and will be considered as improper use.
•	 Any claims against the manufacturer and/or its authorized agents 

because of damage caused by improper use of the appliance are 
excluded.

•	 Any personal injury or material losses caused by improper use are the 
sole responsibility of the operator and user.

Do not look into the light sources!  
Do not bend the measuring probe!

2 For Your Safety
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3. Dangers emanating from the tool
Before each use, check the HAZET video borescope for full operability. 
Do not use the video borescope if the operability cannot be ensured or 
if damage is detected. If the video borescope is used, although its full 
operability cannot be ensured, you risk severe injuries to persons and 
damage to property.
Electrical energy can cause serious injuries. In order to avoid electri-
cal shock, injuries or fire, the following safety instructions have to be 
observed and respected:
•	 Please make sure that the connection cable and the housing are not 

damaged. Tools that have been dropped or that are damaged must be 
checked by qualified personnel before restarting operation.

•	 Do not use tools whose on/off-switch is defective. Tools that cannot 
be switched on or off with their on/off switch are dangerous and have 
to be repaired.

•	 When laying the power supply lead, please make sure that it does not 
come into contact with hot or sharp parts and that it cannot be dam-
aged in any other way. The lead is to be laid in such a way that it does 
not constitute a risk of stumbling.

•	 The video borescope must not be exposed to water or other liquids. 
Dangerous voltage discharge may occur.

•	 The video borescope must not be disassembled. Inappropriate 
assembly can lead to a reduction of the functionality, to fire, to electri-
cal shocks and / or to injury.

•	 Service and repair work should be carried out by qualified technical 
personnel only. In order to ensure the working reliability in the long 
term, always use original spare parts.

•	 Do not remove any safety devices and / or housing parts.
•	 Only use the video borescope within the prescribed places, and gov-

erned under the current regulations relating to the working environ-
ment and to electrical systems.

•	 For safety reasons all modifications of the HAZET video borescope are 
strictly forbidden. Any modification of the video borescope will lead to 
the exclusion of liability.

Keep children away from power tools. Unattended tools 
may be used by non-authorized persons and could injure 
them or other persons.

2 For Your Safety
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•	 Do not use the video borescope in explosive atmosphere. The 
video borescope can produce sparks that may ignite combustible 
materials. Never operate power tools in proximity to combustible 
substances like petrol, naphtha, detergents etc. Work in well-cleaned 
and well-ventilated areas only. Keep combustible materials out of the 
work area.

CAUTION
SOME SUBSTANCES AND LIQUIDS CAN DAMAGE THE PROBE!
Please note that chemicals can damage the probe. The probe is suitable for 
short-term use with the chemicals listed below. Please make absolutely sure that 
you clean the probe and video borescope thoroughly after each use and that no 
substances and/or residues can damage the probe and video borescope.
Chemical resistance:
- Water
- Brake fluid
- Petrol
- Diesel fuel
- Transmission fluid

DO NOT USE IN HAZARDOUS ENVIRONMENTS 
• Do not use this system in explosive environments such as petrol or 
alcohol tanks.

CAUTION This product does not support probe hot-swap operation. 
Please install the supplied compatible probe properly before use.

WARNING OF COMBUSTIBLE GASES
•	 Do not use this system near flammable gases.
WARNING! FOR INDUSTRIAL USE ONLY
WARNING! INTENSE LIGHT CAN CAUSE EYE INJURIES
• Do not look into the probe head when the LED is on.

Do not look into the light sources!  
Do not bend the measuring probe!

2 For Your Safety
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4. Spare Parts�
•	 Only use the manufacturer’s original spare parts.
•	 Unsuitable or defective spare parts may cause damage, 

malfunction or the borescope’s total failure.
•	 When using spare parts that are not approved, all warranty and 

service claims as well as all claims for compensation and liability 
against the manufacturer or its agents, distributors and sales rep-
resentatives will be void.

5. Storage / Transport 
The tool must be stored according to the following conditions:
•	 Do not store the tool outdoors.
•	 Keep tool in a dry and dust-free place.
•	 Do not expose the tool to liquids and aggressive substances.
•	 Storage temperature: -10 up to +45°C.
•	 Relative air humidity: max. 65 %
•	 The probe should be removed for transport to avoid vibration 

damage to the endoscope.
•	 For storage, the probe may remain mounted.

6. Disposal
•	 For disposal, clean device and disassemble according to regulations 

for environmental protection and for work safety. Components can be 
recycled.

•	 Electric devices must not be disposed of in the domestic waste, but 
at special collecting points.

  
•	 Electronic waste, electronic components, lubricants and other addi-

tives are subject to the regulations of hazardous waste and may 
only be disposed of by certified specialist companies.

The reduction of the pollution as well as the protection of the environment 
are the central points of our activities.
HAZET environmental protection is of fundamental importance for us

2 For Your Safety
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Product Features

3 Design and Function

Power switch

Magnetic
back stand

Microphone

Reset

USB-C

Micro HDMI  
connection	

Micro SD 
connection	
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3 Design and Function
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Main function

Live View screen UI

Live view Screen Overlays

3 Design and Function
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Function keys list as follows: 

Items Button Description

Snapshot Save the live view image on the 
SD card

Recording Record videos on the SD card

Album Access to the SD card to check 
stored images and videos

Setting Settings menu

Brightness 2 modes (LED light/exposure time) 
brightness control

LED direction Change LED direction (works with 
mirror adapter)

Mirror image Mirrors the image direction

Negative Image negative effect for 
highlighting scratch defects

Full screen Switch for full-screen live view

Zoom in/
Zoom out Pinch-to-Zoom

Power On/Off Switching on/off

3 Design and Function
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Album 

Items Button Description

Back Go back to live view

SESSION Access to SESSION editing 
mode

3 Design and Function
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Video album Access to video files.

Photo album Access to photo files.

Select delete Select the files to be deleted.

Delete file Confirm deletion of the  
selected files.

Forward Album page forward.

Back Album page back.

Single image 
view

Touch  
individual 

file
Tap this button to display an 
individual video file.

Single video 
file

Touch  
individual 

file

Tap this button to display an 
individual photo file. Touch 
any position on the screen to 
play / pause.

3 Design and Function
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Album - Function for commenting on photos  
The 4812-21 system lets you add up to 10 notes to a photo. Each 
note can contain up to 24 characters. Proceed as follows:

Items Button Description

Back Go back to single image view.

Add 
note

[Enter]->[Done]. To write a note.
Move note position:
The note will appear in a green frame if you 
touch any note made on the screen. The 
note frame can be moved to any position 
you want to highlight on the photo.

Delete 
note

The note will appear in a green frame if you 
touch any note made on the screen. Press 
[Delete] to delete the note frame.

Save
Save the photo with the notes you have 
made. The system creates a new file in the 
album. The original photo is not overwritten.

3 Design and Function
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Menu settings
MAIN MENU 
11 setting items on 2 pages.

3 Design and Function
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 SHARPNESS

Drag the bar to finely adjust the image sharpness.

3 Design and Function
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SESSION

The HAZET video borescope 4812-21 provides a custom photo/
video storage folder under SESSION. The default folder MEDIA is 
created when a new SD card is installed.

The editing steps are listed below:

Add and edit a new 
folder

Jump to TAG under the 
selected folder

Delete selected folder

Edit folder title

Finish editing

3 Design and Function
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TAG

The HAZET video borescope 4812-21 provides a custom photo/
video storage folder under TAG. The default folder MEDIA is  
created when a new SD card is installed.

The editing steps are listed below:

Add new TAG

Position of TAG overlay

Tap the ‘ADD’ pop-up 
keyboard

Delete selected TAG

3 Design and Function
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<Note>

The custom settings in the SESSION and TAG menus are stored 
in the internal memory of this system. All the above settings must 
be made on video borescope 4812-21. It is not possible to edit 
the SD card via a PC to create the menu items.

If you insert another SD card, the custom SESSION and TAG will 
be loaded automatically. If the SD card already contains the same 
folder name, this folder will be selected directly. Other data/files in 
this SD card will not be changed or moved.

3 Design and Function
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WATERMARK
- �On/Off switch for overlaying timestamp and watermark on the 

snapshot.
- �Timestamp and watermark position can be adjusted to the 4 cor-

ners of the photo.

- �The watermark logo can be set as explained in the following steps: 
1. Save the logo file on the SD card in the root directory. 
File format: 160*160 resolution; .JPG; black background (RGB-0.0.0.  
2. The system displays a list of the finished files below. Tap the file, 
and then tap the “Save” icon to load it into the system memory. 
The logo should be displayed in the preview window on the right.  
3. (“CUSTOM” as an example) if the steps are performed correctly.
Tap the preview window to activate the custom logo watermark.

3 Design and Function

HAZET
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USB PORT
- �When the USB port is connected to the PC, select the desired 

output: (1) SD card reader; (2) Camera.

SD CARD
Displays SD card memory status, delete and formatting functions.

3 Design and Function
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DATE / TIME

LANGUAGE
Supports 28 languages.

3 Design and Function
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MICROPHONE
On/Off switch to enable/disable voice recording during video.

AUTO POWER OFF

4 modes of auto power off settings.

3 Design and Function
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TECHNICAL DATA
Items Data

Hardware

Monitor display 5” touchscreen,  
resolution: 800x480

Power supply Rechargeable Li-battery 
3.7V 4900mAh

Video output HDMI 1.4, TYPE D  
connection

Data output USB TYPE C connection

Image storage SDHC up to 32GB

Environmental resistance IP54

Image resolution IP54 Photo: 1280 * 960 .JPG
Video: 1280 * 960 .MOV

Software

Snapshot & Recording Snapshot during recording

Zoom Digital zoom 3X

Brightness control 8 levels LED, 2 levels long-
term exposure

Image function Mirror / Negative / 
Sharpness

Photo overlays Timestamp, SESSION, 
Tag, Notes

Compliance & 
Safety

EMC CE/FCC EN55032/24 ,  
part 15B(ITE)

Environment WEEE/RoHS/REACH/CA65

Operating 
environment

Operating temperature 0°C~ 45°C

Storage temperature 0°C~ 60°C

Charging temperature 0°C~ 40°C

3 Design and Function
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Accessories
Items Data

HDMI cable 1.5 m, HDMI 1.4a,TYPE A to TYPE D  
(micro HDMI)

USB cable 
(data transfer & 

charger)

1 m, Type C to Type A

Micro SD card Up to 32GB

DC power 
adapter

Recommend adapters: AC input 100V~240V,  
DC output 5V 3A.

Version of the 
user manual

English

Packaging Aluminium box + cardboard

Precautions for use
•	 To avoid danger, the probe must not be immersed in flammable 

liquids or gases.
•	 The probe contains a series of small wires that control the optics and 

electronics of the camera tip. To ensure long-term function, do not 
bend the probe more than 180 degrees and always bend the probe 
in as wide an arch as possible during use and storage. To do this, 
follow the corresponding application note of the probe.

•	 Cleaning the camera lenses. Clean the camera lens with a cotton 
swab and a small amount of cleaning naphtha.

•	 Do not remove the SD card when taking photos or videos. This may 
lead to loss of the image or video and cause damage to the SD card.

•	 An SD card with high write speed is required for video recording. 
We recommend SD cards with 80x (or higher) write speed for better 
video quality.

•	 This product is intended for industrial use only. Do not use the sys-
tem for human or other biological examinations.

Do not look into the light sources!  
Do not bend the measuring probe!

3 Design and Function



56

•	 Do not use caustic liquids such as alcohol for cleaning.
•	 Do not attempt to disassemble the unit. This can cause electric 

shock and damage the unit.
•	 Please use only recommended components or accessories. 

Unauthorised accessories and components may cause damage.
•	 Do not use this product in a medical facility or on an aircraft, as 

the radio signal may interfere with other important equipment in 
the vicinity.

•	 Avoid direct sunlight for longer periods of time. Store the system 
in a cool, dry and well-ventilated place.

3 Design and Function
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1. Informacje ogólne
�Należy upewnić się, że użytkownik tego narzędzia przed 
jego pierwszym użyciem dokładnie przeczytał i zrozumiał 
niniejszą instrukcję obsługi.

•	 Niniejsza instrukcja obsługi zawiera ważne wskazówki, konieczne do bez-
piecznego i bezawaryjnego użytkowania wideoendoskopu firmy HAZET.

•	 Elementem użytkowania endoskopu w  sposób zgodny z  przezna-
czeniem jest całkowite przestrzeganie wszystkich wskazówek 
bezpieczeństwa oraz informacji zawartych w niniejszej instrukcji obsługi.

•	 Przechowywać niniejszą instrukcję obsługi zawsze razem z  wideoen-
doskopem HAZET.

•	 Niniejszy endoskop został zaprojektowany do określonych zastosowań. 
Firma HAZET wskazuje wyraźnie, że niniejszego narzędzia nie wolno 
zmieniać i używać w jakikolwiek sposób niezgodny z przeznaczeniem.

•	 Za odniesione obrażenia lub szkody powstałe w wyniku niewłaściwego 
i  niezgodnego z  przeznaczeniem zastosowania lub postępowania 
niezgodnego z  przepisami bezpieczeństwa firma HAZET nie ponosi 
odpowiedzialności ani nie ma obowiązku udzielenia gwarancji.

•	 Ponadto w zakresie zastosowania endoskopu konieczne jest przestrze-
ganie obowiązujących przepisów o  zapobieganiu wypadkom oraz 
ogólnych warunków BHP.

2. Objaśnienie symboli
Uwaga: �Na te symbole należy zwracać szczególną uwagę!

Przeczytać instrukcję obsługi!
Użytkownik jest zobowiązany do przestrzegania zapisów 
niniejszej instrukcji oraz do instruowania wszystkich 
pozostałych użytkowników o zgodnym z nią sposobie 
użytkowania narzędzia.
WSKAZÓWKA!
Ten symbol oznacza wskazówki, które ułatwiają obsługę 
urządzenia.
OSTRZEŻENIE!
�Ten symbol oznacza ważne opisy, niebezpieczne warun-
ki, zagrożenia bezpieczeństwa oraz wskazówki z zakresu 
bezpieczeństwa.
UWAGA!
�Ten symbol oznacza wskazówki, których nieprzestrzeganie 
prowadzi do uszkodzeń, niewłaściwego działania i/lub awarii 
urządzenia.

1 Informacje dla użytkownika
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2 Bezpieczeństwo użytkownika

 
1. Odpowiedzialność użytkownika
Wideoendoskop jest zbudowany według uznanych i istniejących 
w czasie jego projektowania i produkcji zasad techniki i jest 

bezpieczny w obsłudze. Ryzyko wystąpienia zagrożenia ze strony 
wideoendoskopu może pojawić się wtedy, gdy będzie on użytkowany 
przez niewykwalifikowany personel, nieprawidłowo lub niezgodnie z 
przeznaczeniem. Każda osoba, która będzie wykonywać prace przy 
wideoendoskopie albo za jego pomocą, musi przed rozpoczęciem 
pracy przeczytać i zrozumieć niniejszą instrukcję.

•	 Instrukcję obsługi należy przechowywać zawsze w pobliżu wideoen-
doskopu.

•	 Wszelkiego rodzaju zmiany oraz jakakolwiek przebudowa lub rozbu-
dowa wideoendoskopu są zabronione.

•	 Należy koniecznie przestrzegać podanych wartości nastaw lub ich 
zakresów.

2. Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Bezpieczeństwo pracy jest gwarantowane tylko przy 
użytkowaniu zgodnym z przeznaczeniem, zgodnie z danymi 

zawartymi w instrukcji obsługi. Ponadto w zakresie zastosowania wideo-
endoskopu poza zawartymi w niniejszej instrukcji obsługi wskazówkami 
z  zakresu BHP konieczne jest przestrzeganie ogólnie obowiązujących 
przepisów bezpieczeństwa, przepisów o zapobieganiu wypadkom oraz 
przespisów z zakresu ochrony środowiska.
Endoskopy należy użytkować i konserwować zawsze zgodnie z lokal-
nymi przepisami.

•	 Użytkować wideoendoskop tylko w  sprawnym i  zapewniającym 
bezpieczną pracę stanie technicznym.

•	 Ten wideoendoskop jest przeznaczony do diagnostyki uszkodzeń 
oraz dokumentacji za pomocą nagrania wideo i/albo zdjęcia w 
ukrytych miejscach np. uszkodzeń przekładni oraz śladów zużycia, 
zużycia osi, ścian cylindrów/dna tłoków, zaworów, wydrążonych 
przestrzeni, dźwigarów, szyberdachów szybów oraz okładzin hamul-
cowych itd.

Nie patrzeć w źródła światła!  
Nie zaginać sondy pomiarowej!
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Ten wideoendoskop nie może być 
używany do zastosowań medycznych. 

•	 Sonda wideoendoskopu jest wodoszczelna i może być na krótki 
czas zanurzana w wodzie, oleju i benzynie. Urządzenie główne nie 
jest wodoszczelne.

•	 Nigdy nie należy wystawiać wideoendoskopu na temperatury poniżej 
0°C albo powyżej +60°C, jego działanie jest zapewnione jedynie 
w tym przedziale.

•	 Nie narażać wideoendoskopu na uderzenia ani wstrząsy.
•	 Nienaganne działanie wideoendoskopu jest gwarantowane jedynie 

w przypadku korzystania z oryginalnych części zapasowych.
•	 Aby uniknąć zabrudzenia i uszkodzenia, wideoendoskop należy 

przechowywać w walizce do przechowywania.
•	 Nie zanurzać sondy w łatwopalnych płynach lub gazach.
•	 W trakcie pracy nie wyjmować karty SD, grozi to bowiem utratą 

danych.
•	 Do nagrań wideo potrzebne są szybkie karty SD (prędkość zapisu 

80x lub większa).
•	 Nieodpowiednie posługiwanie się wideoendoskopem albo jego 

użytkowanie niezgodnie ze wskazówkami bezpieczeństwa może 
spowodować poważne obrażenia ciała, a nawet śmierć.

•	 Każde użytkowanie urządzenia wykraczające poza zgodne z przez-
naczeniem i/lub inne zastosowanie jest zabronione i traktowane jako 
niezgodne z przeznaczeniem.

•	 Wszelkiego rodzaju roszczenia w stosunku do producenta i/lub 
jego pełnomocników z powodu szkód wynikających z użytkowania 
urządzenia niezgodnie z przeznaczeniem są wykluczone.

•	 Za wszelkie szkody wynikające z użytkowania niezgodnego z przez-
naczeniem odpowiedzialność ponosi wyłącznie użytkownik.

Nie patrzeć w źródła światła!  
Nie zaginać sondy pomiarowej!

2 Bezpieczeństwo użytkownika
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3. Zagrożenia powodowane przez 
urządzenie

Przed każdym użyciem należy sprawdzić wideoendoskop firmy 
HAZET pod kątem jego pełnej funkcjonalności. Jeżeli wynik kontroli 
nie gwarantuje pełnej funkcjonalności wideoendoskopu albo zostaną 
stwierdzone uszkodzenia, jego użytkowanie jest zabronione. Jeżeli 
wideoendoskop zostanie użyty pomimo braku pełnej funkcjonalności, 
istnieje niebezpieczeństwo wystąpienia poważnych obrażeń ciała, utraty 
zdrowia oraz szkód materialnych.
Energia elektryczna może powodować zranienia ciężkiego stopnia. 
W celu ochrony przed porażeniem prądem elektrycznym, ryzykiem 
obrażeń ciała i pożaru należy podjąć następujące, podstawowe środki 
bezpieczeństwa:
•	 Przewód przyłączeniowy i obudowa nie mogą być uszkodzone. 

Narzędzia, które upadły albo są uszkodzone, muszą zostać przed 
ponownym użytkowaniem sprawdzone przez fachowcy personel.

•	 Nie używać narzędzi, w których uszkodzony jest włącznik/wyłącznik. 
Narzędzia, których nie można już włączyć/wyłączyć za pomocą włącznika/
wyłącznika, są niebezpieczne i wymagają naprawy.

•	 Ułożone przewody nie mogą dotykać gorących ani ostrych elementów 
ani być w inny sposób narażone na uszkodzenie. Przewody należy 
układać w taki sposób, aby nie można się było o nie potknąć.

•	 Nie należy wystawiać konsoli na działanie wody ani innych płynów. 
Mogłoby w takim przypadku dojść do niebezpiecznych wyładowań 
napięcia elektrycznego.

•	 Nie wolno samodzielnie otwierać wideoendoskopu ani rozkładać go na 
części. Niefachowy montaż może pogorszyć funkcjonalność, spowodować 
zapalenie, porażenie prądem i/albo obrażenia.

•	 Wszelkie prace serwisowe oraz naprawcze należy zlecać wyłącznie 
wykwalifikowanemu personelowi. Aby zagwarantować bezpieczną pracę 
przez długi okres, należy stosować tylko oryginalne części zamienne.

•	 Nie wolno usuwać urządzeń zabezpieczających ani części obudowy.
•	 Używać wideoendoskop tylko w miejscach,przeznaczonych zgodnie 

z obowiązującymi przepisami na obszary robocze i instalacje elektryczne.
•	 Z powodów bezpieczeństwa zabronione jest wykonywanie jakichkol-

wiek przeróbek w wideoendoskopie HAZET. Wszelkie zmiany wpro-
wadzone w urządzeniu prowadzą do natychmiastowego wyłączenia 
odpowiedzialności.

2 Bezpieczeństwo użytkownika



61

Narzędzia elektryczne nie mogą się dostać w ręce 
dzieci. Narzędzia pozostawione bez nadzoru mogą zostać 
użyte przez osoby nieuprawnione co może prowadzić do 
odniesienia obrażeń przez nie same lub osoby postronne.

•	 Nie używać urządzenia w pomieszczeniach zagrożonych 
wybuchem. 
Narzędzia elektryczne mogą powodować iskrzenie lub doprowadzić do 
zapalenia się materiałów łatwopalnych. Nigdy nie uruchamiać narzędzi 
w pobliżu substancji łatwopalnych, takich jak benzyna, nafta, środki 
czyszczące itd. Należy zawsze pracować w obszarach czystych, dobrze 
wentylowanych, w których nie znajdują się żadne materiały łatwopalne.

�UWAGA 
NIEKTÓRE SUBSTANCJE I CIECZE  
MOGĄ USZKODZIĆ SONDĘ!

Należy pamiętać, że środki chemiczne mogą uszkodzić sondę. Sonda jest 
przystosowana do krótkotrwałego stosowania z wymienionymi poniżej środkami 
chemicznymi. Koniecznie należy pamiętać o  dokładnym wyczyszczeniu sondy 
i wideoendoskopu po każdym użyciu, aby żadne substancje i/lub pozostałości nie 
uszkodziły sondy ani wideoendoskopu.
Odporność na działanie chemikaliów:
- woda
- płyn hamulcowy
- benzyna
- olej napędowy
- ciecz przenosząca

NIE UŻYWAĆ W MIEJSCACH ZAGROŻONYCH WYBUCHEM 
• �Nie używać tego systemu w otoczeniach zagrożonych wybuchem, jak 

np. zbiorniki benzyny lub alkoholu.

UWAGA 
�Ten produkt nie obsługuje trybu sondy Hot-Swap.  
Przed użyciem należy prawidłowo zainstalować dostarczoną 
kompatybilną sondę.

Nie patrzeć w źródła światła!  
Nie zaginać sondy pomiarowej!
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OSTRZEŻENIE PRZED PALNYMI GAZAMI
• Nie używać tego systemu w pobliżu palnych gazów.

OSTRZEŻENIE: TYLKO DO ZASTOSOWANIA PRZEMYSŁOWEGO

OSTRZEŻENIE: INTENSYWNE ŚWIATŁO MOŻE  
SPOWODOWAĆ OBRAŻENIA OCZU
• Nie patrzeć w głowicę sondy przy włączonej diodzie LED.

4. Części zapasowe�
•	 Stosować tylko i wyłącznie oryginalne części zapasowe producenta. 
•	 Nieoryginalne lub wadliwe części zapasowe mogą powodować 

uszkodzenia, nieprawidłowe działanie lub prowadzić do całkowitego 
zniszczenia wideoendoskopu.

•	 W przypadku użycia niedopuszczonych części zamiennych wszelkie roszczenia 
gwarancyjne, serwisowe, odszkodowawcze i związane z odpowiedzialnością 
cywilną wobec producenta lub jego pełnomocników, sprzedawców i  
przedstawicieli ulegają unieważnieniu.

5. Przechowywanie / Magazynowanie / Transport 
Przyrząd należy przechowywać i magazynować w następujących warunkach:
•	 Nie przechowywać na wolnym powietrzu.
•	 Magazynować w miejscu suchym i wolnym od pyłu.
•	 Urządzenie nie może być narażone na działanie płynów i agresywnych substancji.
•	 Temperatura magazynowania: od -10°C do +45°C.
•	 Względna wilgotność powietrza: maks. 65%
•	 Sondę należy zdemontować do transportu, aby zapobiec uszkodzeniu w 

wyniku wibracji konsoli endoskopu.
•	 Podczas składowania sonda może pozostać zamontowana

6. Utylizacja
•	 W  celu wyłączenia urządzenia z  eksploatacji należy je oczyścić i  rozmontować, 

przestrzegając obowiązujących przepisów bezpieczeństwa pracy i  ochrony 
środowiska. Elementy składowe oddać do recyklingu.

•	 Urządzenia elektryczne nie powinny trafiać do odpadów komunalnych, należy je 
utylizować za pośrednictwem odpowiednich punktów zbiórki.
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Cechy produktu
Wyłącznik 
sieciowy

Magnetyczny 
stojak tylny

Mikrofon

Reset

USB-C

Przyłącze  
Micro HDMI

Przyłącze 
micro SD

W przypadku złomu elektrycznego, komponentów elektronicznych, smarów 
i innych substancji pomocniczych obowiązują przepisy dotyczące przetwarzania 
odpadów szczególnie szkodliwych dla środowiska, którym mogą się zajmować 
jedynie dopuszczone przedsiębiorstwa specjalistyczne!
Starania o redukcję obciążeń środowiska oraz utrzymanie naturalne-
go stanu środowiska znajdują się w centrum naszych działań! W  
firmie HAZET przykładamy dużą wagę do ochrony środowiska.

3 Budowa i sposób działania
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3 Budowa i sposób działania
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3 Budowa i sposób działania

Funkcja główna 

Interfejs użytkownika na ekranie z widokiem na żywo

Nakładania ekranu widoku na żywo
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Lista przycisków funkcyjnych: 

Punkty Przycisk Opis

Zdjęcie Zapisywanie ekranu widoku na 
żywo�na�karcie�SD

Rejestrowanie Rejestrowanie filmów na karcie SD

Album
Dostęp�do�karty�SD�w�celu�
sprawdzenia�zapisanych�zdjęć�
i filmów

Ustawienie Menu�ustawień

Jasność 2�tryby�(światło�LED,�czas�
naświetlania)�sterowanie�jasnością

Kierunek LED Zmiana�kierunku�LED�(działa�
z adapterem lusterka)

Obraz w odbi­
ciu Odbicie lustrzane kierunku obrazu

Negatyw Działanie�negatywu�obrazu�w�celu�
wyróżnienia�błędów�zarysowań

Pełny�ekran Przełącznik�dla�widoku�na�żywo�
pełnoekranowego

Powiększanie/
pomniejszanie Pinch­To­Zoom

Włącznik/
wyłącznik Włączanie/wyłączanie

3 Budowa i sposób działania
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Album 

Punkty Przycisk Opis

Wstecz Go back to live view

SESJA Dostęp�do�trybu�przetwarzania�
SESJA

3 Budowa i sposób działania
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Album wideo Dostęp do plików wideo.

Album 
zdjęciowy Dostęp do plików zdjęciowych.

Wybór 
usunięcia Wybierz pliki do usunięcia.

Usuwanie pliku Potwierdź usunięcie  
wybranych plików.

Do przodu Strona albumu do przodu.

Wstecz Strona albumu wstecz.

Widok pojedyn­
czego ekranu

Pojedyn­
czy plik 

dotykowy

Dotknij ten przycisk, aby 
wyświetlić pojedynczy plik 
wideo.

Pojedynczy 
widok wideo

Pojedyn­
czy plik 

dotykowy

Dotknij ten przycisk, aby 
wyświetlić pojedynczy plik 
zdjęciowy. Dotknij dowolne 
miejsce na ekranie, aby 
uruchomić odtwarzanie/pauzę.

3 Budowa i sposób działania
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Album — funkcja komentowania zdjęć
System 4812-21 umożliwia dodanie do jednego zdjęcia maksy-
malnie 10 notatek. Każda notatka może zawierać maksymalnie 
24 znaki. Należy wykonać poniższe czynności:

Punkty P r z y -
cisk

Opis

Wstecz Wróć�do�widoku�pojedynczego�ekranu.

Doda­
wanie 
notatki

[Wprowadzone dane]­> [Gotowe]. Aby 
zredagować�notatkę.
Przesunięcie pozycji notatki:
Dotknij dowolnej notatki wprowadzonej na 
ekranie,�pojawi�się�zielona�ramka.�Ramkę�
notatki�można�przesuwać�do�dowolnej�pozy-
cji�zaznaczanej�na�zdjęciu.

3 Budowa i sposób działania
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Usu­
wanie 
notatki

Dotknij dowolnej notatki wprowadzonej na 
ekranie,�pojawi�się�zielona�ramka.�Dotknij�
przycisku�[Usuń],�aby�usunąć�ramkę�notatki.

Zapisz
Zapisanie�zdjęcia�ze�zrobionymi�notat-
kami. System tworzy nowy plik w albumie. 
Oryginalne�zdjęcie�nie�zostanie�nadpisane.

3 Budowa i sposób działania
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Ustawienia menu
MENU GŁÓWNE 
11 punktów ustawień na 2 stronach.

3 Budowa i sposób działania
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 OSTROŚĆ

Przeciągnij pasek, aby ustawić dokładnie ostrość ekranu.

3 Budowa i sposób działania



73

SESJA/SESSION

Wideoendoskop HAZET 4812-21 zawiera definiowanym przez 
użytkownika folder do zapisywania zdjęć/filmów w opcji SESSION. 
Po zainstalowaniu nowej karty SD utworzony zostaje standardowy 
folder MEDIA.

Kroki edycji są wymien-
ione poniżej:

Dodaj nowy folder 
i edytuj

Przejdź do opcji DZIEŃ 
pod wybranym folderem

Usuń wybrany folder

Edytuj tytuł folderu

Zakończ edycję

3 Budowa i sposób działania
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DZIEŃ

Wideoendoskop HAZET 4812-21 zawiera definiowanym przez 
użytkownika folder do zapisywania zdjęć/filmów w opcji DZIEŃ. 
Po zainstalowaniu nowej karty SD utworzony zostaje standardowy 
folder MEDIA.

Kroki edycji są  
wymienione poniżej:

Dodaj nowy DZIEŃ

Pozycja nakładania DNIA

Dotknij na wyskakującej 
klawiaturze 'DODAJ'

Usuń wybrany dzień

3 Budowa i sposób działania
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<Uwaga>

Ustawienia zdefiniowane przez użytkownika w menu SESJA/SESSION 
i DZIEŃ są zapisywane w pamięci wewnętrznej systemu. Wszystkie 
wybrane wyżej ustawienia muszą zostać wprowadzone w wideoen-
doskopie 4812-21. Nie ma możliwości edycji karty z poziomu kom-
putera przy tworzeniu punktów menu.

W przypadku zastosowania innej karty SD zdefiniowana przez 
użytkownika SESJA/SESSION i DZIEŃ zostaną wczytane automatyc-
znie. Jeśli na karcie SD już znajduje się taka sama nazwa folderu, ten 
folder zostanie wybrany bezpośrednio. Inne dane/pliki na tej karcie SD 
nie są zmieniane ani przesuwane. 

3 Budowa i sposób działania
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ZNAK WODNY
- �Włącznik/wyłącznik do nakładania znacznika czasu i znaku wod-

nego na zdjęcie.
- �Znacznik czasu i pozycję znaku wodnego można ustawić w 

4 narożnikach zdjęcia zdjęcia.
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- Logo znaku wodnego można ustawiać w następujący sposób: 

1. Zapisz plik logo na karcie SD w katalogu głównym: rozdzielczość 
160*160; .JPG; czarne tło (RGB-0.0.0.)

2. System wyświetla na dole listę zakończonych plików. Dotknij pliku, 
a następnie symbolu "Zapisz", aby wczytać go do pamięci systemowej. 
Logo powinno wyświetlić się w oknie podglądu z prawej strony.

3. („CUSTOM” jako przykład), jeśli kroki są wykonywane prawidłowo.

Aby aktywować zdefiniowany przez użytkownika znak wodny logo, 
należy dotknąć okno podglądu.

HAZET

3 Budowa i sposób działania
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PORT USB
- �Jeśli port USB jest podłączony do komputera, należy wybrać 

żądane wyjście: (1) czytnik kart SD; (2) kamera.

KARTA SD
Wyświetlanie, ile jest dostępnego miejsca w pamięci na karcie SD,  
funkcja usuwania i formatowania.
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79

DATA/GODZINA

JĘZYK
Obsługiwanych jest 28 języków.

3 Budowa i sposób działania
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MIKROFON
Włączanie/wyłączanie w celu aktywowania/dezaktywowania 
rejestrowania języka podczas nagrywania filmu.

AUTOMATYCZNE WYŁĄCZANIE

4 tryby ustawień automatycznego wyłączania.

3 Budowa i sposób działania
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DANE TECHNICZNE
Punkty Dane

Sprzęt

Wskaźnik monitora Ekran dotykowy 5”, 
rozdzielczość: 800x480

Wskaźnik monitora Akumulator litowy 3,7 V 
4900 mAh

Wyjście wideo Złącze HDMI 1.4, TYP D

Przekazywanie danych Złącze USB TYP C

Zapisywanie obrazów SDHC do 32GB

Odporność na warunki 
środowiskowe

IP54

Rozdzielczość obrazu IP54 zdjęcie: 1280 * 960 
.JPG | film: 1280 * 960 .MOV

Oprogramowanie

Zdjęcie i nagrywanie Zdjęcie podczas 
nagrywania

Powiększenie Powiększenie cyfrowe 3X

Regulacja jasności 8 stopi LED, 2 stopnie 
naświetlania długiego

Funkcja zdjęcia Odbicie lustrzane / 
negatyw / ostrość

Nakładanie zdjęć Znacznik czasu, SESJA, 
DZIEŃ, notatki

Zgodność z 
przepisami 

i bezpieczeństwo

Kompatybilność elektro­
magnetyczna

CE/FCC EN55032/24,  
część 15B(ITE)

Środowisko WEEE/RoHS/REACH/ CA65

Otoczenie
robocze

Temperatura robocza 0 °C~ 45 °C

Temperatura 
składowania

0 °C~ 60 °C

Temperatura 
ładowania

0 °C~ 40 °C

3 Budowa i sposób działania
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Akcesoria
Punkty Dane

Kabel HDMI 1,5 m, HDMI 1.4a, TYP A do TYPU D 
(micro-HDMI)

Kabel USB 
(przesyłanie danych 

i ładowarka)

1 m, typ C do typu A

Karta micro-SD Do 32 GB

Zasilacz prądu 
stałego

Zalecany zasilacz: wejście AC  
100 V~240 V, wyjście DC 5 V 3 A

Opakowanie Pudełko aluminiowe + karton

Środki ostrożności podczas użytkowania
•	 Aby uniknąć niebezpieczeństw, sondy nie wolno wkładać do pal-

nych cieczy ani gazów.

•	 Sonda zawiera szereg drobnych drucików, za pomocą których ste-
rowane są układ optyczny oraz elektronika na końcówce kamery. 
Aby zapewnić długotrwałe działanie, nie należy wyginać sondy 
o więcej niż 180 stopni, a w trakcie użytkowania i przechowywania 
należy zaginać ją zawsze w największy możliwy łuk. Stosować się 
przy tym do właściwych informacji dotyczących użytkowania sondy.

•	 Czyszczenie soczewek kamery. Obiektyw kamery czyścić przy 
użyciu wacika na patyczku i niewielkiej ilości nafty do czyszczenia.

•	 Nie wyjmować karty SD w trakcie robienia zdjęć lub nagrywania 
filmów. Może to spowodować utratę zdjęć oraz nagrań wideo i usz-
kodzenie karty SD.

Nie patrzeć w źródła światła!  
Nie zaginać sondy pomiarowej!

3 Budowa i sposób działania
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Nie patrzeć w źródła światła!  
Nie zaginać sondy pomiarowej!

•	 Do nagrywania filmów wymagana jest karta SD o dużej prędkości 
zapisu. Aby uzyskać lepszą jakość nagrania wideo, zalecamy 
stosowanie karty pamięci SD o prędkości zapisu 80-krotnej (albo 
większej).

•	 Ten produkt jest przeznaczony tylko do zastosowania 
przemysłowego. Nie używać systemu do badań ludzi ani innych 
badań biologicznych.

•	 Do czyszczenia nie stosować żrących cieczy, np. alkoholu.

•	 Nie próbować rozkładać urządzenia na części. 
Może to spowodować porażenie elektryczne i uszkodzenie 
urządzenia.

•	 Należy używać wyłącznie zalecanych komponentów i elementów 
akcesoriów. Niedozwolone akcesoria oraz niedozwolone kompo-
nenty mogą powodować uszkodzenia.

•	 Nie używać tego produktu w placówkach medycznych ani 
w samolocie, ponieważ sygnał radiowy może zakłócać inne 
ważne urządzenia w pobliżu.

•	 Unikać długotrwałego wystawiania urządzenia na działanie prom-
ieniowania słonecznego. Przechowywać system w chłodnym, 
suchym i dobrze wentylowanym miejscu.

3 Budowa i sposób działania
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